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ÖNSÖZ 


Bir lisanın ses ve şekil yapılarını inceleyip zenginliğini anlayabilmek ve o lisana ait yeni 
şeyler keşfedebilmek için o lisanın kurallarının ortaya konulması gramer çalışmalarının 
konusu kabul edilir. Dil, tarihi ve yakın dönemlerde kendi içinde oluşturduğu dil 
sistematiğinin etrafında gelişir ve zenginleşir. Bu sebeple yapılan gramer çalışmalarında 
incelenen dile ait kuralların tespit edilmiş olması o dilin tarihinin ne kadar doğru 
bilindiğini gösterir. Bu sebeble gramer çalışmalarından elde edilmiş olan bilgiler bir 


bütün olarak değerlendirilmelidir. 


Türk dilinin gramer çalışmalarının başlangıcı olarak XI. yüzyıl kabul edilir. Ünlü Türk 
dil bilimcisi Kaşgarlı Mahmut'un yazmış olduğu ve günümüzde ulaşamayanKitâbu 
Cevâhirü'n-Nahv fi Lügati'-Türk ve bugün Türk dilinin geçmiş dönemlerinin 
aydınlatılmasında en çok basvurduğumuz Türk dilinin incisi kabul edebileceğimiz 
Divân-ı Lügâti't-Türk adlı eserleri Türk dilinin gramer çalışmalarının ilki kabul edilir. 
Özellikle Divân-ı Lizgâti't-Türk gramer alanında ilk önemli eser olarak yazıldığı 
dönemden sonraki dönemlere ve günümüzde de yapılan gramer çalışmalarına kaynak 
teşkil etmektedir. Kaşgarlı Mahmut'un yazmış olduğu bu eserlerle ilgili Türk dili 


gramerciliğinde o dönemden günümüze kadar yüzlerce eser kaleme alımıştır. 


Türk dili ile ilgili batılı araştırmacıların yapmış olduğu çalışmalar ve edebiyatımızın 
Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerinde gramer alanında birtakım çalışmalar yapılması 
Türk dili gramerciliğinin tarihinin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Bugün bu anlamda 
en kapsamlı çalışma olarak Türk Dil Kurumu tarafından 1997-2004 yıllarında yapılmış 
olan “Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi''kabul 
edilmektedir. TDK tarafından yapılmış olan bu proje kapsamında Türkçenin dil bilgisi 
kurallarını önemli ölçüde belirleyen on dokuz adet Türk dili grameri eseri ortaya 
konmuştur. Bu eserler daha çok Osmanlı Türkçesi gramer özelliklerini yansıtmakatadır. 
Ayrıca bu gramerler Osmanlı Türkçesinin Türkiye Türkçesinin yakın dönemeleriyle 


birlikte değerlendirilmesine ve mukayese edilmesine imkân sağlamaktadır. 


Osmanlı Türkçesi döneminde gramer çalışmaları ile ortaya konulan kurallar “*“kavaid” 
olarak adlandırılan eserlerde toplanmıştır. Bu eserler günümüzde dil bilgisi kitaplarında 
birleştirilerek öğretime sunulmaktadır. Bizim üzerinde çalışmış olduğumuz eser de 
Osmanlı Türkçesi döneminde çocuklara gramer öğretmek amacıyla yazılmış bir gramer 
kitabıdır. Bu eser Sultan II. Abdulhamit'in Bahriye Erkan-ı Harp Hümayununda görev 
yapan Mehmed İhsan adlı bir harp mülazim-i evveli (üsteğmen) tarafından kaleme 
alınmıştır. Yazar eserin “Bir İki Söz” başlığı adı altında başlayan giriş bölümünde 
eserin yazılma amacını belirtmektedir. Burada yaşları küçük olan çocukların zihinlerini 
meşgul etmemek için çocukların anlayacağı bir gramer kitabı hazırladığını 
belirtmektedir. Eserimiz, dönemin dil bilgisi kurallarını çocukların daha iyi 
kavrayabilmesi için yazılmış bir ders kitabıdır. Ayrıca yazar bu eser, gereken ilgiyi 
gördüğü takdirde bu şekilde küçük birkaç eser daha kaleme alacağını belirtmiştir. Eser 
çocuklar için yazılmış bir gramer kitabı olması nedeniyle dil ve üslup açısından sade ve 


gayet anlaşılır bir üslup ile yazılmıştır. 


Çalışmamıza konu olan bu nadide eserimiz Milli Kütüphane'de 06 Mil. EHT A 470 
numarasıylakayıtlı olan Zw4sa-yı Lisân-ı Türka dlı eserdir. Bu eseri inceleme 
sebebimiz çocuklar için yazılmış bir gramer kitabı olmasıdır. Günümüzde çok fazla 
gramer kitabı incelemesi yapılmıştır. Araştırmalarımız sonucunda çocuklar için 


hazırlanmış gramer kitabı incelemesine rastlanmamıştır. 


Yazarımız Mehmed İhsan çocukların kendileri gibi küçük olan zihinlerini çok meşgul 
etmeden gramer özelliklerini anlatmıştır. Eserimizde çocukların daha iyi anlaması için 
metot olarak soru-cevap tekniğine yer verilmiştir. Sorular kısa, net ve açık anlaşılır 
ifadelerden oluşmaktadır. Sorulara verilen cevaplar ise çocukların zihninde anlam 
kargaşası yaratmayacak düzeyde ve en az iki örnek verilerek açıklanmıştır. Bu şekilde 


amaçlanan çocukların öğrenmelerini kalıcı hale getirmektir. 


Hazırlamış olduğumuz çalışmamızın kapak kısmında yazar hakkında kısa bilgiye yer 
verilmektedir. Ayrıca kapakta yamlanma tarihi (1315) ve matbaası (Şirket-i 


Mürettebiye Matba ası)” na yer verilmiştir. 


Çalışmamızın giriş bölümünde dili tanımını yapılarak gramerciliğimizin tarihi üzerinde 


durulmuştur. Birinci bölümde ise ilk olarak Hı/âşa-yı Lisân-ı Türki” nin incelemesine 


vi 


yer verilmiştir. Eserde yer alan gramer terimleri örnekleri değerlendirilmiştir. Akabinde 
ise ikinci bölümde Milli Kütüphane'de 06 Mil. EHT A 470 numarasıyla kayıtlı olan 
Hulâşa-yı Lisân-ı Türki adlı eserin transkiripsiyonlu metni verilmiştir. Transkiripte 
orijinal metne bağlı kalınmıştır. Üçüncü bölümde eserin gramer terimleri sözlüğü 
hazırlanarak bunlar hakkında açıklamalara yer verilmiştir. Son olarak çalışmamız 
sırasında yararlanılan eserlere ““kaynakça?? bölümünde yer verilmiş ve metnin dizini 


ouşturularak çalışmamız tamamlanmıştır. 


Bu çalışmamızın ortaya konma sürecinde, kolaylaştırıcı katkıları ve önemli 
tavsiyeleriyle yardımcı olan kıymetli hocam, tez danışmanım Prof. Dr. Suzan Suzi 
TOKATLIya ve tezin her aşamasında yanımda olan desteğini esirgemeyerek en iyi 
şekilde rehberlik yapan kıymetli hocam, eski tez danışmanım Prof. Dr. Ümit 
TOKATLI ya ayrıca çalışmam boyunca yardımlarını esirgemeyen her zaman yanımda 


olan aileme ve değerli arkadaşım Mehmet KARADEMİR” e teşekkürü borç bilirim. 
Gamze ÇOMAK 


Kayseri, Haziran 2017 
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ÖZET 


Türk dilinin günümüzde en büyük sorunlarından biri; yapılan gramer çalışmalarının 
belli bir sistematiğe dayanmamasından kaynaklanmaktadır. Bu yüzden gramer 
çalışmalarının belli bir sistematiğe dayanmaması nedeniyle günümüzde Türk dilinin 
belli başlı bir gramer kitabı halen yazılabilmiş değildir. Türk dilinin tarihi ve yakın 
dönemlerinde yazılmış olan, gramer kitapları üzerinde pek çok çalışma yapılmıştır. Bu 
çalışmalar gramer konusundaki sorunları gidermek amacıyla yapılmış fakat yetersiz 
kalmıştır. Yapılmış olan bu çalışmalarda da bir sistem ve süreklilik sağlanamamıştır. 
Daha sonraki dönemlerde yapılacak olan gramer çalışmaları için bir sistem 


oluşturulamamıştır. 


Çalışmamıza konu olan Hwlöşa-yı Lisân-ı Türki Mehmed İhsan tarafından Osmanlı 
Türkçesi döneminde çocuklara gramer öğretmek için yazılmış bir dilbilgisi kitabıdır. 
Milli Kütüphane'de 06 Mil. EHT A 470 numarasıyla kayıtlı olan Hiw/âşa-yı Lisân-ı 
Türkfadı ile kayıtlı olan eser, tarafımızdan transkibe edilmiştir. Çalışmamızda eserin 
bölümleri incelenmiş, Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olan Hu/4şa-yı Lisân-ı Türkfadlı 
metin transkiribe edilmiş, esere ait olan bir terimler sözlüğü hazırlanmış ve son olarakta 


çalışmamızda dizin hazırlanmıştır. 


Bu tezin yapılma amacı, daha önce Osmalı Türkçesiyle çocuklar için yazılmış gramer 
kitabı incelemesinin olmamasıdır. Döneminin dil özelliklerine göre daha sade olan eser, 
çocukların grameri daha iyi bir şekilde öğrenebilmesi için hazırlanmıştır. Yazar, 
anlaşılabilirliği sağlamak için soru cevap tekniğini kullanarak eseri oluşturmuştur. 
Sorulara verilen cevaplar örneklerle zenginleştirimiştir. Eserin inceleme bölümünde, 
sorularda yer alan gramer terimleri bölüm olarak değerlendirilmiş ve 


öreklendirilmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Türk dili, gramer, dil bilgisi. 
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ABSTRACT 


Summary One of the biggest problem in Turkish language now is that all the grammar 
researches done so far have not been based on a system. Thus, any grammar book of 
Turkish language has not been able to be written. Many studies have been done in 
Turkish language history and recently written grammar books about it. All of those 
studies have aimed to solve the problems in grammar, but they have been insufficient. 
Moreover, there have not any systems and continuity in those researches again. Any 


system could not be constructed to be used in later studies. 


Xulasay-i Lisan-i Turki, subject matter of our research, is a grammar book and it has 
been written by Mehmed Ihsan to teach children grammar used in Ottoman Turkish 
period. Xulasay-i Lisan-i Turki which is recorded in national library with the code " 
06.Mil EHT A 470, has been transcribed by us. Parts of the writing have been 
examined, the book,Xulasay-i Lisan-i Turki written in Ottaman Turkish have been 


transcribed, a glossary of terms and lastly an index about our study has been prepared. 


The aim of this thesis is that there have been no examanation in grammar book written 
for children with Ottaman Turkish. The book, which is more simple compared with 
language features in those times, has been written for children to learn grammar in a 
better way. The author has used guestion and answer technigue to provide intelligibility. 
The answers given to guestions have been enriched with samples. In the examination 
part of the book, grammar terms in the guestions have been regarded as a part and 


exemyplificated. 


Keywords: Turkish language, grammar. 


YAZAR HAKKINDA 


Mehmed İhsan, Osmanlı padişahlarından Sultan 11. Abdülhamit döneminde Sultan LI. 
Abdülhamit'e tahsis edilen İstanbul vapurunun güvenliğinden sorumlu harp mülâzim-i 
evvellerinden (üsteğmen) biridir. Mehmed İhsan'a ait çok fazla bilgi elde edilememiştir. 
Yazarın bilinen üç eseri vardır. Bunlardan ilki Ma/umaf-ı müfide-yı camı yeni 
takvım:1307 Sene-yi Kameriye ve 1306 Sene-yi Maliyesine mahsus” adlı cep 
takvimidir. 1800'lü yıllardan sonra yeni bir kimliğe bürünmeye başlayan takvimlerde 
ilk yenilenme hareketi, Erkan-ı Harbiye-yi Bahriye Dairesinde, Mülazım-ı Evvel olarak 
görev yapan Mehmet İhsan'ın Hicri 1306 yılında hazırladığı “Yeni Takvim” ile başlar. 
Gerçekten de kendisinin takvimine koyduğu “Yeni” sıfatı, ilk örneğine Hicri 856 
yılında rastladığımız Osmanlı cep takvimleri tarihindeki yaklaşık 450 senelik bir 
geçmişin, yenileşme sürecinin adı gibidir. Adeta bilinmiş ve özellikle seçilmiş gibidir. 
Nitekim bu yıldan itibaren, içeriği bakımından değilse bile, zamanın teknik 
gelişmelerinden yararlanarak, şeklini ve özellikle de adını yenilemiş cep takvimleriyle 


karşılaşılacaktır.' 


Yazarımızın ikinci eseri ise 1890 yılında yayımladığı “Niyazi Divanına dair verilen 
derslerden seçilmiş bazı parçalar'dır. Bu eser Mehmed İhsan tarafından yapılmış bir 
derlemedir. Asker kökenli olmasına ragmen böyle bir eser yazması, edebiyatla ne kadar 
iç içe olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Mehmed İhsan hakkında fazla bir bilgi 
olmamasına ragmen yazdıgı bu eserden yola çıkarak iyi bir egitim aldıgını 
söyleyebiliriz. Yazarın üçüncü eseri ve bizim de tez konumuz 1899 yılında yayımladığı 
“Hulâşa-yı Lisân-ı Türkidir. Bu eser çocuklar için yazılmış bir gramer kitabıdır. 
Hakkında söyleyeceklerimizi tezimizin *“Hiuisa-yı Lisân-ı Türki İncelenmesi adlı 


bölümünde bulabilirsiniz. 


' HaldunCezayirlioğlu, Takvim Koleksiyonu'ndan Bir Kesit: Cep Takvimi (2009) 
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GİRİŞ 


İnsanlar arasında sözlü ve yazılı iletişimi sağlayan ses sistemine dil adı verilmektedir. 
Bu sistemin gelişmesi dile ait olan gramerin ortaya koyduğu kurallar çevresinde gelişir. 
Gramer; geniş anlamıyla, dilin kullanılışında yerleşmiş kurallara göre, dili meydana 
getiren sesleri, şekilleri, sözcükleri, yapı ve dizi işlem ve yollarını, yöntemlerini, sözcük 
sınıflarını, çekimlerini, cümledeki görev ve bağlantılarını düzenli olarak inceleyen bilim 
dalıdır.” Gramer ve dil bilgisi terimleri birbiri yerine kullanılırken dil bilgisi çalışmaları; 
gramerin ortaya koymuş olduğu kuralları bilgi seviyelerine göre öğretime sunma?” işi 


olarakta görülmektedir. 


Osmanlı Türkçesi döneminde, gramer ve dil bilgisi terimleri olarak sarf, nahiv ve 
kavaid terimleri sıkça kullanılmaktadır. Bu terimler genel olarak dilin sisteminin 
oluşmasında ve kuralların belirlenmesinde karşımıza çıkmaktadır. Kullanılan bu 
terimler eser adlarında da kullanılmıştır. Bu terimler zamanla yerini gramer ve dil 


bilgisine bırakmıştır. 


Dilin gramer kurallarının öğrenilmesi için o dilin tarihi dönemlerdeki ses ve şekil 
yapısının bilinmesi gerekir. Tarihi dönemlerden itibaren dil var olmaya başladığında 
gramer sistemi oluşur ve bu süreçteki kurallar temel alınarak gelişir. Türk dilinin tarihi 
ve yakın dönemlerinde ses ve şekil yapısının Türkiye Türkçesinin gramer kurallarının 
oluşmasını sağladığı görülmektedir. Türkçenin grameri üzerine yazılmış olan pek çok 
eser bulunmaktadır. Türkçenin gramerinin oluşmasında yüzyıllar öncesinde yazılmış 
olan eserler bu eserler temel kaynak olarak değerlendirilmektedir. On asır öncesinde 
yazılmış bir sözlük olan Divân-ı Lügâti't-Türk, dilin gramerini yansıtan özellikler 


bulunması sebebiyle Türk gramerinin gelişmesini sağlayan önemli bir eserdir. 


Agop Dilaçar, ““ Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi ”, 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1971, TDK Yayınları, S. 338, s. 83. 
Dilek Erenoğlu, ** Gramer-Dil Bilgisi ”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı. 20, s. 146. 
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Gramer tarihinin sağlam bir sürece dayandırılamaması, Türk dilinin önemli 
sorunlarından biri olarak görülmektedir. Bu durum Orta Türkçe döneminde yaşanılan 
coğrafi bölge ve içinde bulunulan kültüre farklılıklar sebebiyle Türkçenin Arap ve Fars 
dillerinin gölgesinde kalmasına neden olmuştur. Bu karışık durumun başka bir sebebi 
olarakta, Osmanlı Türkçesinin Arap ve Fars dillerinden fazlaca yararlanmasından 
kaynaklanmaktadır. Bu dönemde yazılan gramer konularını yansıtan çoğu eserde 
Arapça ve Farsça kurallara fazla yer verilmesi; Türk gramerinin tek yönlü olarak ele 


alınmasını zorlaştırmıştır. 


Gramer konusunun bir bütün olarak ele alması açısından önemli olan ve Türk dili 
tarihinin bu alanıyla ilgili ilk eser kabul edilen, Kaşgarlı Mahmut tarafından yazılmış 
olan fakat şuana kadar ulaşılamayan kayıp kitaplar arasında bulunan Kitfâbu Cevâhirü'n- 
Nahv fi Lügati't-Türkadlı eserdir.'Bu kayıp eser dışında, Kaşgarlı Mahmut'unDivân-ı 
Lügâti't-Türk, adlı eseri gramer tarihinin incelenmesi ve değerlendirilmesi bakımından 
önemlidir. Türkiye Türkçesinin grameri açısından önemli ilk eser ise; Bergamalı 
Kadri'nin Müyessiretü'/-Ulüm adlı gramer kitabıdır.” Bu eserler dışında Avrupalı 
bilginlerin Osmanlı Türkçesini konu alan eserleri dil tarihinde önemli bir yere sahiptir. 
Ayrıca Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerinde gramer sorunlarının çözümü için teşvik 
edici çalışmaların yapılmış olması da dil tarihi açısından önemli bir yer teşkil 
etmektedir. Hazırlanmış olan bu eserlerin, günümüzde incelenmesi ve üzerinde 
çalışmalar yapılması Türkiye Türkçesi gramerinin sağlam temellere dayandırıldığını ve 


dil bigisi öğretiminin daha anlaşılır bir şekilde yapıldığını bize göstermektedir. 


Türk Dil Kurumu tarafından 1997-2004 tarihleri arasında yapılmış olan ve Türk gramer 
tarihi açısından en önemli bir çalışma olarak görülen Türkiye Türkçesi ve Tarihi 
Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi 'dir. Bu proje ile gramer tarihi çalışmalarında 
önemli bir adım atılmıştır. TDK tarafından yapılmış olan bu proje kapsamında on dokuz 


adet Türk dili gramer eseri gün yüzüne çıkarılarak basılmıştır. Bu eserler şunlardır: 


Doç.Dr. Emir İçhem İdben, Abdullah Ramiz Paşa, Emsile-i Türkiyye (1999). 


Kaya Türkay, Halit Ziya, Kavâ'id-i Lisân-ı Türki (1999). 


* Zeynep Korkmaz,Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yayınlar, Ankara 2009, s. CV. 
Korkmaz, s. CVI. 


Prof.Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr.M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık, El- 
Kavaninü”l-Külliyye li-Zabti'l-Lugati't-Türkiyye (1999). 


Prof.Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr.M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık, Kitâb-ı 


Mecmü-ı Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mogali ve Farisi (2000). 


Doç.Dr. Nevzat Özkan, Keçecizade Mehmet Fuat-Ahmet Cevdet Paşa, Kavâ'id-i 
Osmaniyye (2000). 


Prof.Dr. Leyla Karahan, Dilek Ergönenç, Hüseyin Cahit, Türkçe Sarf ve Nahiv (2000). 
Doç.Dr. Nevzat Özkan, Ahmet Cevdet Paşa, Medhal-i Kavâ'id (2000). 

Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Bergamalı Kadri, Müyessiretü”l-Ulüm (2002). 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Ed-dürretü'ül-Mudi'e fri-Lügati't-Türkiyye (2003). 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Mufassal Yeni Sarf-ı Osmani (2003). 


Prof. Dr. Leyla Karahan, Yrd. Doç. Dr. Ülkü Gürsoy, Tahir Kenan, Kavâ'id-i Lisân-ı 
Türki (2004). 


Doç. Dr. Gülden Sağol- Erdal Şahin- Nurgül Yıldız, Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf ve 
Nahiv Eski Lisan-ı Osmâni Sarf ve Nahiv (2004). 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy — Dr. Mustafa Fidan, Mithat Sadullah, Türkçe Sarf ve Nahiv 
Dersleri (2004). 


Prof. Dr. Recep Toparlı- Ali Ilgın, Mehmet Sadık, Üss-i Lisân-ı Türki (2006). 
Prof. Dr. Recep Toparlı- Dilek Yücel, Süleyman Hüsnü Paşa, İlm-i Sarf-ı Türki (2006). 


Prof. Dr. Metin Karaörs, Köprülüzâde Mehmet Fuat- Süleyman Saip, Türk Dilinin Sarf 
ve Nahvi (2006). 


Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak, Ahmet Cevdet Paşa, Tertib-i Cedit Kava id-i Osmüâniye 
(2001). 


Dr. Furkan Hamit, Şemseddin Sami, Nev-Usül Sarf-ı Türki (2009). 


Doç.Dr. Suzan Suzi Tokatlı, Ahmed Rasim, Yeni Usul Muallim-i Sarf, (2003). 


Bu proje kapsamında yayımlanan eserler, yazıldıkları dönemin gramer özelliklerini 
yansıtması bakımından önemlidir. Ayrıca Türk Dil Kurumu'nun bu projesinin dışında 
yüzlerce gramer eseride mevcuttur. Bu eserlerin bir kısmı yayımlanmış bir kısmı ise 
henüz yayımlanmamış eserlerdir. Bu tür eserler Türkçenin kurallarını vermesi açısından 
ve tarihi Türk grameri içinde ses ve yapı bilgisi ile ilgili konulara daha fazla eğilmesi 


açısından önem arz etmektedir. 


Çalışmamıza konu olan eser, Sultan II. Abdulhamit'in Bahriye Erkan-ı Harp 
Hümayununda görev yapan Mehmed İhsan adlı bir harp mülazim-i evveli (üsteğmen) 
tarafından kaleme alınmıştır. Yazar eserin ““Bir İki Söz” başlığı adı altında başlayan 
giriş bölümünde eserin yazılma amacını belirtmektedir. Gramer konusundaki 
karmaşıklığı ve çocukaların bilgileri öğrenmedeki güçlüğü üzerine kaleme alınmıştır. 
Eserimiz, dönemin dil bilgisi kurallarını çocukların daha iyi kavrayabilmesi için 
yazılmış bir ders kitabıdır. Eseri, transkiribe edilirken Osmanlı Türkçesi ile yazılmış 
olan metnin sayfa numaralarına uygun olarak sayfa sayfa transkirip edilmiştir. Eser, 
soru cevap şeklinde oluşmaktadır. Sorular ““S” cevaplar “C” harfleri ile ifade 
edilmiştir. Eserin sonunda çocuklar için öğrendiklerini pekiştirmelerini sağlamak 


amacıyla alıştırmalar bölümü yer almaktadır. 


Hulâşa-yı Lisân-ı Türki (06 Mil. EHT A 470) (İnceleme-Metin-Terimler Sözlüğü) 
çalışmasının amacı; Türk dili gramerini ele alan çocuklar için hazırlanmış, dönemine 
göre sade bir dil kullanılan eserin türkolojiye kazandırılması ve sonraki dönemlerde 


yapılacak olan benzer çalışmalara kaynak teşkil etmesidir. 


Çalışmamızda Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde işlev bakımından aynı olup 
isimlendirilmesi farklı olan terimlerin bir sözlük çalışması yer almaktadır. Ayıca 
çalışmamızda çeviri yöntemi kullanılmış, Arapça ve Farsça tamlamalarda kabul görmüş 


olan dilin imlâ kurallarına bağlı kalınmıştır. 


I. BÖLÜM 
HULAŞA-YI LİSAN-I TÜRKİ (06 Mil. EHT A 470) 
(İNCELEME-METİN- TERİMLER SÖZLÜĞÜ) 
a. Hulâşa-yı Lisân-ı Türki? nin İncelemesi 


Hulâşa-yı Lisân-ı Türki Rum.1315 (Mil.1899/1900) senesinde, Mehmed İhsân 
tarafından çocuklariçin yazılmış bir Türkçe gramer kitabıdır. Dersa âdet (Ah 
Asaduryan) Şirket-i Mürettebiye Matba ası'nda basılan eserde geçen ifadeyle'ma arif 


nezaret-i celilesiniö ruhşatnâmesiyle tab olunmuştur. 


Hulöşa-yı Lisân-ı Türki de Mehmed İhsân; vatan evlatlarının zihinlerini işgal etmemek 
için kendileri gibi küçük bir eser hazırlayarak, çocukların gramer öğrenmesini zevkli ve 
kalıcı hale getirmeyi amaçlamıştır. Hulâşa-yı Lisân-ı Türki adlı eserinde bu 
çalışmasından sonraTürkçe de az bulunan bu değerde birkaç eser daha yazmaya gayret 


edeceğini ifade etmiştir. 


Eserde gramer konuları soru cevap metodu kullanılarak anlatılmıştır. Her sorudan sonra 
o soruya verilen cevap en az iki örnekle desteklenerek soru aydınlatılmaya çalışılmıştır. 
Bize göre eserde yazarın sorduğu her soru Türkçenin gramerinde bir bölüm teşkil 
etmektedir. Bu sebeple biz bu eseri, her soruyu bir bölüm olarak kabul ederek 
incelemeyi uygun gördük. Eserin kapak kısmı kabul edebileceğimiz bölümünde 
Mehmed İhsan hakkında iki satırlık bir bilgi yer almaktadır. Akabinde Mehmed İhsan 
eserini 'lisân neye derler?” suali ile başlatmaktadır. Devamında ise harfler ve kelimeler 
üzerinde durmuştur. Buradan da açıkça görülebileceği gibi Mehmed İhsan, çocukların 
dil öğrenimini tümevarım yöntemiyle kazandırmaya çalışmıştır. Ülkemizde de MEB bu 
yöntemieğitim sistemimizde tümdengelim yönteminden vazgeçilip modem eğitim 


sistemimiz olarak benimsenmiştir. 


Eserimizin harf bölümünde; Lisân-ı Türkide kaç harf vardır? sualine32 harfin var 
olduğunu ifade etsede eserde örnek olarak verdiği harf tablosunda Arap alfabesine ait 29 
harf gösterilmiştir. Osmanlı alfabesinde yer alan 5 Ş harfleri gösterilmemiştir.Biz bu 
durumu eserin çevirisini yaparken, eksik olan harfleri de ekleyerek, harf sayısını 32 ye 
tamamlayarak gösterdik. Eserde yer alan bu harfler hurüf-i hecâ harfleri olup iki kısma 
ayrılmaktadır. Bunlar; huruf-ı munfaşıla ve hurüf-ı muttaşıladır. Munfaşıla ve muttaşıla 
harflerine yer verilir. Hulâşa-yı Lisân-ı Türki; hareke, huruf-ı imlâ, hurüf-ı medd, hurüf- 
ı resmiyye, kelime, isim, cem', şıfat, fiil, muZârı , hal, istikbal fail, izafet, Zamir, 
müzekker, elif-i makşüre, elif-i memdüde, vaşf-i terkibi, mübhemât, maşdar, ism-i 
mensub, ism-i zamân, ism-i mekân, ism-i âlet ve edatbölümleri olmak üzere yirmibeş 
bölümden oluşmaktadır. Eserimizde edatlar ve masdarlar konusuna geniş olarak yer 


verilmektedir. 


Hareke bölümünde; harekenin tanımı yapılarak, hareke çeşitleri olan fetha, kesre ve 
Zammeye yer verilerek hurüfı imlâ, hurüf-ı medd ve huruf-ı resmiyye harfleri 
gösterilmektedir. İsim bölümünde; isim ve isim türleri tanımlanır. İsm-i cins ve ism-i 
hâş örneklerle açıklanır. Cem' bölümünde; cem in tanımı yapılarak ve cem'in türleri 
sıralanır ve örneklerle açıklanır. Şıfat bölümünde; şıfatın tanımı yapılarak 
örneklendirilmektedir. Şıfat iki kısma ayrılarak, şıfat-ı semâ iyye ve şıfat-ı kıyâsiyye 
olarak örneklerle anlatılmaktadır.Şıfat-ı semâ'iyye; güzel, çirkin, iyi, kötü gibi 
örneklendirilmiştir. Fiil bölümünde; fi ilin tanımı yapılarak çeşitleri açıklanmaktadır. 
Mâzi bölümünde; mâzinin tanımı yapılarak, kısımları olan mâzi-yi şuhüdi ve mâzi-yi 
nakli tanımları ve çekimleri gösterilmektedir. MuZâri' bölümünde; muzâri'nin tanımı 
yapılarak çekimlerine yer verilmektedir. Hal bölümünde; hâlin şimdiki zamana mahsus 
bir siğa olduğu beirtilerek, çekimleri yapılmaktadır. Gidiyor, gidiyorsuuz, gidiyorum, 
gidiyorlar, gidiyorsuuz, gidiyoruz şeklinde çekimleri verilmektedir. İstikbâl 
bölümünde; istikbâlin gelecek zamana ait bir siğa olduğu belirtilmektedir. Gidecek, 
gideceksii, gideceğim, gidecekler, gideceksiiiz, gideceğiz şeklinde istikbâlin 
çekimlerine yer verilmektedir. Fâ'il bölümünde; fâ'il örneklerle açıklanmaktadır. İzâffet 
bölümünde; isim tamlaması oluşturma yöntemlerinden söz edilmekte ve Türkçede 


bulunan iZâfet çeşitleri örneklendirilmektedir.Zamir bölümünde; Zamirin tanımı 


yapılarak Türkçede bulunan beş Zamir çeşidi olan Zamir-i şahsi, Zamir-i izafi, Zamir-i 
nisbi, Zamir-i fi ili ve Zamir-i vaşfi örneklendirilmektedir.Zamirleri anlatırken araya 
“dir” ne edâtıdır sorusu eklenmiş ve edât-ı haber olduğu belirtilmiştir. Ayrıca bu konuya 
edatlar bölümünde ayrıntılı olarak rneklerle değinilmiştir. Müzekker bölümünde; 
müzekker tenis (dişilik) alameti olmayan (s!-.s—5) kelimeler olarak belirtilmiştir. 
Devamında, alâmet-i te nis çeşitleri olan; tâ im marbüta, elif-i makşüre ve elif-i 
memdüde örneklerle açıklanmaktadır. Vaşf-i terkibi bölümünde; sıfat tamlaması, bir 
ismin sonuna Farsça bir emir eklenerek yapılan terkip olarak belirtilerek 
örneklendirilmektedir. Mübhemât bölümünde; mübhematın tanımı yapılarak bulunan 
altı halinde çekimlerine yer verilmektedir. Maşdar bölümünde; maşdarın tanımı 
yapılmakta ve Türkçede maşdarların nasıl yapıldığı belirtilmektedir. Maşdarlardan 
meydana gelen ism-i fâ il ve ism-i mef ülün nasıl yapıldığı örneklerle açıklanmaktadır. 
İsm-i mensüb bölümünde; bir varlığın aidiyeti, nisbeti bildiren isim olarak 
belirtilmektedir. Lisân-ı Türki de yer alan nisbet ifade eden eklere yer verilmektedir. 
Sonrasında Farsçada bulunan nispet edatları örneklendirilmektedir. İsm-i zamân ve ism- 
i mekân bölümlerinde; ism-i zamân ve ism-i mekânın, zamân ve mekân ifade eden 
kelimelerle yapıldığı belirtilmektedir. Lisân- Türkideayrı bir ism-i zamân edatı 
bulunmamaktadır. Lisan-ı Türkide bulunan ism-i mekân edatları örneklendirilmektedir. 
Farsça da bulunan ism-i mekân edatları örneklerle belirtilmektedir. İsm-i âlet 


bölümünde; nesneleri belirten isimler olarak belirtilmekte ve örnekler verilmektedir. 


Çalışmamızın bu bölümünde şekil bilgisi ile ilgili bir gramer tablosu oluşturduk. 


Şimdiki Zaman 


gidiyorum gidiyorsuuz gidiyor 


gidiyoruz gidiyorsutuz gidiyorlar 


Gelecek Zaman 


gideceğim gideceksifi gidecek 


gideceğiz gideceksifiiz gidecekler 


Hikâye-yi Mâzi-yi Şuhüdi 


Hikâye-yi Mazi 


giti idim gitildii Oo gittiidi 
gitti idik gittiidiğiz ( gitti idiler 
gitmiş idim gitmişidiü gitmiş idi 


gitmiş idik gitmişidiiz (o gitmiş idiler 


Hikâye-yi Muzâri' 


gider idim gideridi gider idi 


gider idik gider idiiz gider idiler 


Hikâye-yi hal 


gidiyor idim gidiyor idiü gidiyor idi 


gidiyor idik gidiyor idiiz gidiyor idiler 


Hikâye-yi İstikbâl 


Hikâye-yi Fi il-i Vücübi 


gidecek idim gidecek idii gidecek idi 


gidecek idik gidecek idiiiz gidecek idiler 


gitmeli idim gitmeli idii (o gitmeli idi 


gitmeli idik gitmeli idiiiz o gitmeli idiler 


Hikâye-yi Fi'il-i İltizâmi 


Rivâyet-i Mâazi-yi Nakli 


gide idim gideidiü Oo gideidi 
gide idik gideidiiz gide idiler 
gitmiş imişim gitmiş imişsih o gitmiş imiş 


gitmiş imişiz gitmiş imişsiğiz gitmiş imişler 


Bu bölümlerin ardından “Lisan-ı Türkide Müsta mel Ba Zı Edevât” başlığı ile Lisan-ı 
Türki de kullanılan edatlara yer verilmektedir. Edatlar da soru cevap şeklinde 
açıklanarak kullanım alanlarına göre adlandırılarak örneklendirilmektedir. Devamında 
çocuklar tarafından düzeltilmesi istenilen fazla, eksik ve hatalı bazı küçük cümle 
örnekleri verilmektedir. Verilmiş olan bu cümleler “yanlış olan cümleler? ve 


“düzeltilmiş olan cümleler” şeklinde kıyaslanarak gösterilmektedir. 


Eserin devamında ise arasına ilaveler yapılması gereken bazı eksik cümle örnekleri 
verilmektedir. Bu örnekler de, önce eksik cümle verilmekte ve ardından cümle 


tamamlanarak doğrusu gösterilmektedir. 


Eserdeki son başlık olan “Doğrusu Yazılmayıp Çocuklar Tarafından TaşhihEdilecek 
Nokşan Cümleler” başlığında cümle örnekleri eksik olarak verilmektedir. Burada 
çocukların eksik olarak verilmiş olan bu cümleleri düzeltmesi istenmektedir. Buradaki 
amaç çocukların öğrendiklerini verilen alıştırmalar üzerinde daha iyi anlamasını 


sağlamaktır. Çocukların öğrendiklerini örnekler üzerinde pekiştirmesi amaçlanmaktadır. 
b) Sonuç 


Eser, giriş bölümünde de belirtildiği gibi Osmanlı Türkçesi döneminde çocuklar için 
hazırlanmış bir gramer kitabıdır. Türkçenin gramerinin çocuklar tarafından daha kolay 
öğrenilmesi için yazılmış bir ders kitabıdır. Bir dilin gramerinin tam olarak 
öğrenilebilmesi için, o dilin ses ve şekil kurallarınında bilinmesi gereklidir. Bizim 
eserimizde cümle ve noktalama konularına yer verilmemiştir. Eserde ağırlıklı olarak 
edatlar ve masdarlar üzerinde durulmuştur. Soru ve sorulara verilen kısa cevaplar 
ardından örneklerle zenginleştirilmiştir. Buradaki amaç, bol örnekle çocukların 
öğrenmelerini kalıcı hale getirmektir. Esede kullanılmış olan eklerin günümüzde 
kullanılan eklerden bir farkına rastlanmamıştır. Bu durum da bize gösteriyor ki 


eserimizin yazıldığı dönemdeki kullanılan ekler bugünkü Türkiye Türkçesine yakındır. 


II. BÖLÜM 
HULAŞA-YI LİSAN-I TÜRKİ (06 Mil. EHT A 470) 


(İNCELEME-METİN- TERİMLER SÖZLÜĞÜ) 


METİN 
HULAŞA-YI LİSAN-I TÜRKİ 
Rüküp şevket maşhupHazret-i Şehriyârına mahşüş 
İstanbul vapuru hümâyün-ı şınıf-ı harp mülâzim-ievvellerinden 


Mehmed İhsân 


Ma ârif Nezâret-i celilesinifi ruhşatnâmesiyle tab' olunmuştur. 


Her huküku mahfuz olduğı gibi şâhib-i eserii 


mühriyle mehtüm olmayan nüshalarda sâhtedir. 


Dersa âdet 
(Ah Aşaduryân) Şirket-i Mürettebiye Matba'ası —Bâb-ı “Ali Caddesi 
Numara 52 


1315 


Artin 


Aşaduryân 


Şirket-i Mürettebiye Matba ası 


Bâb-ı “Ali Caddesi 


Numara 


52 


EHT 1965 A 470 


" BİR İKİ SÖZ” 
"Hulâşa-yı Lisân-i Türki ” nâmı altındaki şu eser 
hulâşaten kaleme alınmıştır. Kava id-i lisâniyemizi bu derece 
talhiş edişimdeki makşat, pek küçük olan 
eserim gibi, evlâd-ı vatanında pek küçük olan 
yavrularınıf zihinlerini işgal &tmemek içindir. 
Binen aleyhşu eser-i nâciz eğer kendi gibi küçük 
birmakbüliyete mazhar olursa haz ve meserretim gibi pâyân 


olacağı gibi sâye-yi ma ârif sermâye-yi hazret-i şehriyâr 


a zamide saha arayı vücut olan biülerce âsâr-ı 
Nâdire-i Türkiyyeden dahi bir kat daha iktisâb-ı tecelli 
ve fuyuzat &derek bir kaç ufak tefek eser daha 


yazmağa gayret ödeceğim. 


Mehmed İhsân 


"HULAŞA-YI LİSAN-I TÜRKİ ” 
S— Lisân neye derler? 
c—Harfler ve harflerden kelimeler teşkiliyle doğru okuyup 


yazmağa derler. 


S—Lisân-ı Türkide kaç harf vardır? 


C—Otuz iki harf vardır. Bunlarda: (- BEER ği eid UÜ TE 


» 


Çi 
Charfleridir. 


Ss—Bu harflere ne denilir? 
C—Huruf-i heca denilir. 
S—Hurüf-i hecâkaç kısma ayrılır ve ayrılan kısımlara 


ne ta bir edilir? 


C—-İki kısma ayrılıp birine hurüf-ımunfaşıla diğerine 
huruf-ı muttaşıla denilir. 

S—Hurüf-ı munfaşıla ve muttaşıla hangileridir? 
C—Munfaşile( !a ,555)harfleri olup 

hurüf-ı mütebâkıye de muttaşıladır. 

S—Hareke neye derler? 

C— Harflerin rabıtalarına derler. 

Ss—Bu rabıta ne derler? 

C—Üstün, esre, ötre ve ta'bir-i âhirle fetha, kesre, 
zamme derler. 

S—Hurüf-ı imlâ hangileridir? 

c—(a ») harfleri olup ( e |) fethaye 

( 5)Zammeye, ( s) kesreye alamet olur. 

S—Hurüf-ı medd hangileridir? 

C—(İ & 5 ) harfleri olup kelimât-i Arabiyye ve Fârisiyyede 
fethayı, Zammeyi, kesreyi uzatır. 

S—Huruf-ı resmiyye hangileridir? 

C—( a) harfleri olup Arabi ve Farisi kelimede 


telaffuz olunmaz! 


S—Misaâlleri nedir? 

C—Hânende, hâce gibi. 

S—Kelime neye döârler? 

Cc—Ma'nâlı bir lâfza derler. 

S— Kelime kaç kısımdır? 

C—-İsim, fi'il harf olmak üzere üç kısımdır. 
S—İsim neye derler? 

C—Zamâna ta alluk olmayıp başlı başına ma'nâsı olan 
kelimedir: Hokka, kalem gibi. 

S—İsimkaç kısımdır ve o kısımlara ne denilir? 
C—İsim iki kısım olup biri ism-i cins, diğeri 
ism-i hâştır. 

S—İsm-i cins neye derler misâlleri nedir? 
C—Birçok cins ve nev'i olan isimlerdir: Tahta 
çivigibi. 


S—İsm-i hâş neye derler? 


C—Mücerred bir zâta alem olan ve-yâhud bir şeye delâlet öden 


isme derler: Nâbi, Nâci —İstanbul, Edirne gibi. 


S—kKa ide-yi Türkiyye üzere müfredler naşıl cem yapılır? 
C—İsimlerin âbirine( 9 ) (ler) “ilâvesiyle yapılır: Yaprak, 

yapraklar —ağaç, ağaçlar gibi. 

S—Tezkir, te 'nis hangi lisâna mahşuştur? 

C— Türki ve Fârisi de câ iz olmayıp mücerred 'Arabiyye mahşuştur: 
Harf, harfin —nokta, noktanın gibi. 

S—Lisânımızda tağlip için vâkı' olan( “lar” hangi 

makâmda irad olunur: 

C—Makâm-ı teşhirde irâd olunur: Nef iler, Nâbiler gibi. 

S—Cem' neye derler? 

C— Birden ziyâde olan şeylere derler. 

S—Cem kaç nev dir ve nev leri nedir? 

C—üÜç nev' olup (cem'-i müzekker, cem'-i mü'ennes, cem'-i 
mükesser) dir. 

S—Cem'-i müzekker naşıl yapılır? 

C—Müfred müzekker olan kelimeni âhirine ya ( üsile sls ) vav ile 
nun) veya ( sile (3) ( ye ile nun) ilhâk ödilmekle yapılır: 


Mu'allim, mu 'allimin —ma'lumin gibi. 
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S—Cem -i mü ennes naşıl yapılır? 

C—Tâ i te'nis hazf edilir, ba dehu (<9 ) (tat) ile nihayetlenir: 
Fahira, fâhirae—tâlebe, tâlibât gibi. 

S—Cem'-i mükesser naşıl yapılır? 

C— Müfredi harekesi bozularak yapılır: Sefine, 
süfün—kitâb, kütüp gibi. 

S—Fârisiyyede cem'-i kaç türlüdür ve naşıl cem lenir? 
C—İki türlü olup eğer isimler zevi-I-ukulden ise 

(9) (an), değil ise (Wa) (hâ) ile cem'lenir. Fakat (4) (hâ) 

ile cem yapmak lisânımızda me nüs değildir. Evâhir-i 
esmâda ( e ) (*e/*a) bulunursa kâf Fârisiyye ye tebdil 

olunur: h âce, h âcegân gibi. 

S—Şıfat neye derler? 

C—Bir ismif hâl ve şanına delâlet &den kelimeye derler. 
S—Şıfat mı yoksa mevşüf mu mukaddem sevk olunur? 

Cc—Ka ide-yi Türkiyye üzere şıfat mevşüfdan mukaddem sevk 
olunur: Yaramaz çocuk gibi. 

S—Şıfat kaç kısımdır ve kısımları nedir? 


C—İki kısımdır. Biri şıfat-ı semâ'iyye, diğeri şıfat-ı kıyâsi 
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Ss—Şıfat-ı semâ iyye ve kıyâsiyye neye derler? 

C—Şıfat-ı semâ iyye işidüp bellenilen şıfatlardır: Güzel, 
çirkin, iyi, kötü gibi. Şıfat-ı kıyâsiyye dahi ka 'idesine 
tatbikan ve o âhir-i esmâya 

(m, , a), 3 a) (Hi Hu,tsiz,tçi,tçe,tsi,tmesi) 
ilavesiyle yapılan şıfatlardır. 


Ss—Ahval-i isim kaçtır ve nedir? 


C— Dörttür. Mücerred,mef ül-un bih, mef ülün ileyh, muzâfun- ileyhdir. 


S—Mücerred nedir? 

C— Herhangi bir isimdir ki bulunduğu hâl üzre kulla- 
nılır: Süt, şeker, çay gibi. 

Ss—Bir ism-i mücerred naşıl mef ul-unbih yapılır? 
C—Ahirine bir ( «) (4i) “ilâvesiyle yapılır. 

Süt, süti— şeker, şekeri—çay, çayı gibi 

ki,eğer ism-i mücerredin âhirinde huruf-i imlâdan biri 
bulunursa âhirine gelecek ( «) (ti) den evvel bir ( 4) (4y) 
daha ilâve kılınır: 

Dere, dereyi—kara, karayı gibi 

Ss—Bir ism-i mücerred naşıl mef ülün ileyh yapılır? 


C—Ahirine bir hâ -i resmiyye 'ilâvesiyle yapılır 
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Kalem, kaleme—kitap, kitaba gibi 

S— Muhatap nünları naşıl yazılır? 

C—Nüne bedel kef ile yazılır. İhsânıfa, lütfufa, 
keremie gibi. 

Ss— Bir ism-i mücerred naşıl muZâfun- ileyh yapılır? 
C—Abhrine bir kâf-i sâkin 'ilâvesiyle yapılır. 

Tabak, tabağıü—çatal, çatalı gibi. 

S—Fi'il nedir? 

C—Ezmineye ta allukı olan kelime olup mâzi,mazârr', 
emr ve nehikısımlarına ayrılmıştır. 

S—Mâzi neye derler? 

C—Geçmiş zamana delâlet &den fi ile derler ki, bu da iki 
nev olup birine mâzi-yi şuhüdi, diğerine nakli 

denilir. 


Ss—Maâzi-yi şuhüdi nedir? 


kelimesinden ( <4) (-mek ) edât maşdarını hazf ettikden 


şofra mâdde-i aşliyye âtideki 'ilâveler vâk 1 olur: 
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Gib muhâtab mütekellim 

Müfred gittim gittii gitti 

Cem'-i gittik gittiliz gittiler 

gibi. 

Ss—Mazi-yi nakli nedir? 

C—Mütekellimifi işitmekle haber verdiği şiğadır? 
gitmişim gitmişsii gitmiş 

gitmişiz gitmişsiniz gitmişler 

S—Muzâri' nedir? 

C—Hem hâle, hem istikbâle delâlet öden şiğadır: 
giderim gidersii gider 

gideriz gidersiiz giderler 

s—Hal nedir? 

C—Şimdiki zamâna mahşüş şiğadır: 

gidiyorum gidiyorsufuz gidiyor 

gidiyoruz gidiyorsufuz gidiyorlar 

S—İstikbal nedir? 


C—Gelecek zamâna mahşüş şiğadır: 
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13 
gideceğim gideceksifi gidecek 


gideceğiz gideceksifiz gidecekler 


S—Fi'il-i vücübi nedir? 

C—Mâdde-i aşliyye ( «s14) (malı) edâtı ilâve olunan şiğadır: 
gitmeliyiz gitmelisifi gitmeli 

gitmeliyiz gitmelisifiz gitmeliler 

S—Fi'il-i iltizâmi nedir? 

gideyim gidesiü gide 

gidelim gidesiüiz gideler 

S—Emrkaç kısımdır ve kısımları nedir? 

C— İki kısım olup biri emr-i hâzır, diğeri emr-i 
göibdir. 

S—Emr-i hâzır nedir? 

C—Hazıra emr içindir: 

Müfred-i muhâtab Oo cem -i muhatab 

git gidiiz 

S—Emr-i gib nedir? 


C—ĞGöibe emr içindir: 
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Müfred-i gib cem -i gib 

gitsün gitsünler 

S—Hikâye-yi mâzi-yı şuhüdi nedir? 

C—Maâzi-yi şuhüdiye («| ) (idi) ilâvesiyle teşkil kılınan şiğadır: 
giti idim gitiidiü Oo gitti idi 


gitti idik gittiiditiz gitti idiler 


S—Hikâye-yi mâzi naşıl taşrif &dilir? 
C— gitmiş idim gitmişidii gitmişidi 


gitmiş idik gitmişidiiz e gitmiş idiler 


Ss—Hikâye-yi muzâri' naşıl taşrif edilir? 
gider idim gideridiü gider idi 
C— 


gider idik gider idiğiz gider idiler 


S—Hikâye-yi hâl naşıl taşnif &dilir? 
gidiyor idim gidiyor idiü gidiyor idi 
ÇE 


gidiyor idik gidiyor idiiz gidiyor idiler 


S—Hikâye-yi istikbal naşıl taşnif edilir? 


gidecek idim gidecek idii gidecek idi 
C— 


gidecek idik gidecek idiüiz gidecek idiler 
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Ss—Hikâye-yi fi il-i vücübi naşıl taşrif edilir? 


gitmeli idim gitmeli idii (| gitmeli idi 
C— 


gitmeli idik gitmeli idiiiz (o gitmeli idiler 


Ss—Hikâye-yi fi 1l-i iltizâmi naşıl taşrıf edilir? 


gideidim gideidii O gideidi 
(>. 
gideidik gideiditiz gide idiler 


S—Rivâyet-i mâzi-yi nakli naşıl taşrif edilir? 


gitmiş imişim gitmiş imişsii o gitmiş imiş 
GE, 


gitmiş imişiz gitmiş imişsiiiz gitmiş imişler 


Tenbih—Rivâyet, yukarıda ilâve &dilen (imiş) 
ile taşrıf edilir. Rivâyet-i mâzi-yi şuhüdi taşrif &dilmez. 
Maâzi-yi nakliden şofira vârid olan rivâyet şiğaları hep 


(imiş) ile taşarruf &dilir. 


S— Fi 1l-i temenni naşıl taşrıf edilir? 


keşke gitsem keşke gitseü O keşke gitse 
— 
keşke gitsek (okeşke gitseler (o keşke gitsefiiz 


S—Mâzi-yi fi il temenni naşıl teşkil edilir? 
C—Fi'il-i temenniniâhirine bir (6! ) (idi) ilhâkıyla teşkil 


edilir. 
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S—Şiğa-i şartiye naşıl taşrif edilir? 
isem isefi ise 
C— 
İsek isefiz iseler 
S—Mazi-yi şuhüdi şartı naşıl taşrif edilir? 
giti isem gittiisei (o gitti ise 
e. 
gitü isek gitti iseiiz gitti iseler 
(3S) (gitti) fi ilini; nakli, muzâri', hal, istikbâl,vücübi, 
iltizâamı şigalarıda nihâyetlerine hep (cl ) (ise) 'ilâvesiyle 
taşrif edilir. 


S—Menfilerif taşrifi ne yolda vücüd olur? 


C—Emr-i hâzır olan ( <5 ) (git) kelimesinifi âhrine bir ( ws) (-medi) 


ilâvesiyle taşrif edilir: 


gitmedim ogitmediü (gitmedi 


gitmedik Oo gitmediiz gitmediler 


Ef al-i menfiyye sâ ire dahi fi illerine göre taşrif 
edilir. 


S—Şiğa-i şıla naşıl yapılır? 


C—Şıfat makamında vaşlân yapılır ne mâzi-yi şuhüdini cem'-i 
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mütekellimiile fi il-i istikbali müfred-iğ&ib şigasından 
teşekkül &der. 

Sevdiğim zat, söyleyeceğim söz gibi ki, şıfat 

makamında sevk olunur: 

S—Fa il nedir? 

C— Kendine fi il isnâd olunan kelimedir. (Nuri gitti) 
dediğimiz vakit gitmek fi ili Nuri'ye isnâd olunmuş 

ve Nuri de fâ il bulunmuş olur. 

S—Bir cümleyi fi iliye de fa il mi, yoksa mef'ül mü mukaddem 
vakı' olur? 

C—rFa il vakı olur: Nuri beni gördü gibi. 

S— Nâib-i fa il nedir? 

C—Fa ili belli olmayan fi ilifi mef ülüdür. Meselâ; ( Ay 
görüldü) denildiği vakit ( görüldü) kelimesi bir 

fi il-i meçhul olur ve bina&?enaleyh fâ il-i mu ayyen bulunmaz. 
S—İzafet nedir? 

C—Bir ismi diğer bir isme rabt &tmektir. Bunlardan 
birincisine (muzZâfun ileyh) ikincisine (muZâf) denilir. 


S—Muzafun ileyh ile muzZâfifi terkibine ne dönilir? 
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C—Terkib-i izafi denilir. (Bursa”nıü kestânesi, 

Silivri'nifi yoğurdu) gibi. 

S—İzâfet-i lâmiyye ve beyâniyye nedir? 

C—Laâmiyye temellük ve ihtişâş ma'nâsı tazammun &den bir keyfiyettir: 
(Ali Bey büyük hizmetlerde bulunmuş bir zâttır) gibi. 

İzâfet-i beyâniyye, muzâf ile muzâfufi cinsini beyân 

öder : (gümüş kaşık) gibi. 

S—İzâfet-i teşbihiyye nedir? 

C— Müşebbehün-bihüfi müşebbehe izâfetidir. Mesela; Zebânıü tiğa 
teşbihinde kılıç gibi dil ma'nâsına (tig-i zebândır.) 

S—Zamir nedir? 

C—İsmifi yerini tutan kelimedir. 

S— Kaç türlüdür ve nedir? 

C—Zamir-i şahşi, Zamir-i izâfi, Zamir-i nisbi, Zamir-i 

fi ili, Zamir-i vaşfidir. 

S—Zamir-i şahşi hangileridir? 

C—( 3, Gw, Gi) (ben, sen, o) olup birincisine mütekellim Zamiri, 
ikincisine muhâtab Zamiri, üçüncüsüne değüib 


Zamiri derler. 
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Müfred Cem' 

ben biz 

sen SİZ 

O onlar (o gibi 


S—Zamir-i izâfi nedir? 

C— Muzaflara ziyâde kılınaözamirlerdir ki, müfred-i mütekellimde 

(©) (m), müfred-i muhâtabta ( İ) (k),müfred-i gib de ( «) (y), 

cem'lerinden de ( 54) (mız), ( 5S) (kez), ( «w) (y) Zamirleri sevk 

olunur. 

Ss—Misalleri nedir? 

C— kitâbım kitâbımı kitâbıma kitâbımda kitâbımdan kitâbımıi 
kitabı kitâbıiı kitâbıia kitâbıida kitâbıidan kitâbıfı 
kitabı O kitâbını kitâbına kitâbında kitâbından  kitâbınıi 
kitabımız kitabımızı kitâbımıza kitâbımızda kitabımızdan kitâbımızıü 
kitabınız kitâbılızı kitâbınıza kitâbıızda kitâbınızdan kitâbıfızıi 
kitâpları kitaplarını kitaplarına kitâplarında kitâplarından kitâplarınıl 

S—Zamir-i vaşfi nedir? 

C- 5) (ki) kelimesi olup misâlleri:(kardeşimifki, seniki, 


sokaktaki, deizdeki) diye irâd olunur. 
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S—Zamir-i nisbi nedir? 

C—Haberlerde vâkı' olur: (taâm nefisdir.) misâlinde; 

(taam) mübtedâ, (nefis) anıö haberi olur. 

Ss—“ ya” “dir” ne edâtıdır? 

C—Edât-ı haberdir. 

S—/Zamir-i nisbilere misâl hangileridir? 

C— (3, de o) (m, si, dir) Zamirleri olup ( e) (m) müfred-i 
mütekellime ( da) (si) müfred-i muhâtaba ( >) (dir) müfred-i gibe 
lâhik olduğu gibi ( A, 5S-, 54) (siz,siliz,dirler) dahi 

cem lerinde sevk olunur.(ben askerim; sen 'askersif; 

o askerdir; biz askeriz; siz askersiüiz; onlar 

“askerlerdir.) 

S—Zamir-i fi ili nedir? 

C—Fi'illere dâhil olan Zamirlerdir. 

S—Zamir-i fi ilinii edâtları nedir? 

C— 4 ,d a) (m,k.y) olup ( e) (m) müfred-i mütekellime, (<İ) (k) 
müfred-i muhâtaba, ( «) (y) müfred-i göib ilhak olunur. 


(0, 5,3) (vhiz,ler) dahi cem'lerine dâhil olur. 
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21 
S—Müzekker nedir? 


C— Kendisinde 'alâmet-i te'nis olmayandır. 


S— Alâmet-i te niskaçtır ve nedir? 
C—Üçtür: tâ'im marbüta, elif-i makşüre, elif-i 


memdüde. 


S—Tâ -i marbüta nedir? 


C— Uzun yazılmayan ta dır: kerre gibi. 


S—Elif-i makşüre nedir? 
C— Ahir kelimede ( «) (y) şeklinde yazılan eliftir: ( & 53) kurâ, 


da'vâ, ( 553) fetvâ gibi. 


S—Elif-i memdüde nedir? 
C— Abir kelimede uzun yazılıp uzun okunandır: 


(8) şafâ, ( Ga) cefâ gibi. 


Ss— Vaştf-i terkibi nedir? 

C—-ki ismi birbirine birleştirerek vaşfiyede nakl ötmekten 
ibarettir. Böylece, vaşf-ı terkibi bir mavşufa 

isnâd-ı şahih olabilecek bir şıfat olabilir. 


Devlet-i ebed müddet gibi. 
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S—Şıfat-ı sebebiyeler, vaşf-ı terkibi naşıl olur? 
C—Kesre-i vaşfinin hazfı ve şıfatıi mavşüfa takdimiyle 


olur. Pâdişâb-ı dil-âgah —Şehriyâr-ı âli-tebâr gibi. 


S—Esma?-i a dad nedir? 

C—iİşidip gördüğümüz ( bir, iki, üç, dört, 
Beş, altı, yedi, sekiz, tokuzdur. Bir daha 
ilâve edilirse “on” olur. Onar onar ilâve- 
siyle: yigirmi, otuz- kırk- elli- altmış- 
yetmiş-seksen-tokşan-yüz olur. Yüzer 


ilâvesiyle bin, biner, ilâvesiyle yüz bif olur. 


S—A 'dâd ne vakit, ma düd ne vakit sevk olunur? 

c—Şıfatlarda olduğı gibi a dâd-ı evvel sevk olunur. 

A'dâdlar cem' olsada ma düdlar cem olmaz. 

Yedi ay- beş yüz sene gibi. 

Müstesnâ olarak, receb-ül-ferd, şa bânü'l mu azzam, ramaZân-ül 


mübârek aylarına ta zimen “üç aylar” denilir. 


S—A 'dâd-ı vaşfiyye naşıl olur? 
C—A 'dâdlarıfi nihâyetine bir ( xi) ($nci) 'ilâvesiyleolur: 


Birinci-ikinci-üçüncü gibi. 
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S—A 'dâd-ı tevzi iyye naşıl olur? 
C—A 'dâdlerifi âhirine bir (55) (#şer) ilâvesiyle olur: 


Beşer-yigirmişer-ellişer gibi. 


S—Esmö”-i işâret nedir? 


C— Zât ve makâm ta yin öden kelimelerdir: bu, şu,o gibi. 


Taşrifi: 


“Müfred” “cem' bEJ 


Mücerred mef üller muZâfiyle Mücerred mef üller muZâfiyle 


Bu bunı, bufa bunuf Bunlar bunları, bunlara bunları 
Şu şunı, şufa şunu Şunlar şunları, şunlara şunları 
O onı, ofa onu Onlar onları, onlara onları 


S—İsim-i işâret olan ( 3), sâ, ») (bu, şu, o) neleri irâ'e 
öder? 

C—( s3) (bu) karibi,( s5) (şu) bey'idi, (5) (0) dahi eba'di 
ira e öder. 

Bunlardan başka: («S8â4 ) (işte) yakınını, (6) (tâ) uzağı 


gösterir. 
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S—İsm-i cinsler; ne zamân ism-i hâş olur? 
C—Evvellerine ( sl, s&, s) (bu, şu, o) isim işâretleri lâhik 


olduğu zamân. 


S—Mübhemât neye derler? 

C€— Bir şahşı, yâhud bir şeyi bildirmeyerek beyân öden 
mâddeye derler: ( kendi &tti, kim yaptı, kaç 

kişi geldi, hangi Adem, ne yaptı, hayli 


çalıştı) gibi. 


Ss— Bunlar kaç hâl üzre bulunurlar? 


C—Altı hal üzre bulunurlar: 


Mücerred mefülün bih, mefülün ileyh, mef'ülün fih, mef ülün anh, muzZafun ileyh 


kendi O kendini kendine kendinde kendinden kendini 
kendiler kendilerini (okendilerine kendilerinde (o kendilerinden kendilerini 
neneyi neye nede neden nenii 

kim kimikime kimde kimden kimifi 

kimler Oo kimleri kimlere kimlerde kimlerden kimleri 


(g5) (kaç) kelimesini cem 'i olmadığından taşrifinden şarf-i nazar 


edilmiştir. 
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S— Maşdar nedir? 


C—Ne zâte,ne zamâna ta'alluku olup yalüız bir ma'nâ beyân 


eden kelimedir. Dökmek, sövmek gibi. 


S— Türkçede maşdarlar naşıl yapılır? 

C—Abhirlerine ( <4) (mek), ( 8) (mak) ilâvesiyle yapılır. 
(dü) (mek) ile yapılan maşdar, hafif ( 34) (mak) ile 
yapılan maşdar sakildir. Urmak maşdarından ( 5s! ) (ur) 


mâdde-yi fi 1l,(8-) (mak) edâtı maşdar olur. 


Ss—Maşdarlardan teşkil olunan şıfatlar kaçtır? 


C—İsm-i fâ'il, ism-i mef'ül olmak üzere ikidir. 


Ss—Maşdarlardan ism-i fâ il naşıl yapılır? 
C—( de) (mek), ( &-) (mak) edâtı maşdarları kaldırılarak 
hafiflerde (9) (en), sakillerde ( uh) (an) kâ'im olur. 


döken —kaçan gibi. 


S—İsm-i mef ül naşıl yapılır? 
C— Maşadır-ı meçhüleden yapılır. 
görülmek, görülen—bakılmak, bakılan gibi. 


S—Müsbet ve menfi nedir? 
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C—Müsbet (varlık),menfi (yokluk) ma'nâlarını mutazammın 
olur. Mâdde-i fi ilifi âhirine hafiflerde ( 4) (me), 
sakillerde (Gs) (mâ) lâhik olur. 


Bilmek, bilmemek—durmak, durmamak gibi. 


S—İsm-i mensüb nedir ve adetleri nedir? 
C— Bir mahalle veya bir nâme nisbet ifâde öden kelimedir. Lisân-ı 
Türki de nisbet adetleri: (4x, x- 4, 3) (li,lu—ci,ce) dir: 


Dertli, Trabzonlu— Tarakçı, Derince gibi. 


S— Fariside edât-ı nisbet nedir? 


C—Ya-i sâkine : İrâni gibi. 


S—İsm-i zamân, ism-i mekân naşıl yapılır? 

C—Zamân ve mekân ma 'nâlarını ifâde öden kelimelerle yapılır: 
“Unfurân-i şebâb, mevsim-i şayf, mevki -i zikr gibi. 

Lisân-ı Türkide ayrıca ism-i zamân edâtı yoktur. Yukarıda 


gösterdiğimiz misâl tarzında sevk olunur. 


S—Lisân-ı Türkide ism-i mekân edâtı hangileridir? 
C— ( 3), diylik, lık edâtlarıdır. (çiçeklik—taşlık) gibi. 


S—Fârisiyyede ism-i mekân edâtı hangileridir? 
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C—( yü, yle, yl5, elS) kah, zâr, sar, stân edâtlarıdır: ( karâr-gah— 
çemen-zâr—küh-sâr—Türkistân) gibi. ( *5) (kâh) 


zamânada delâlet öder: ( Sehergâh—şubh-gâh) gibi. 


S—İsm-i âlet nedir? 
C—Aletlere delâlet öden isimlerdir: 


(hırkalık—asvâblık—yüzlük—gözlük) gibi. 


“LİSAN-I TÜRKİ DE MÜSTA'MEL BA'ZI EDEVAT” 
S— “aa” “Çene ma 'nâsına gelir? 

C—(ne demektir) ma nâsını tazmin öder. (Çefa”ide) gibi. 
S—“cam ©” “Hayf” ne edâtıdır? 

C—Edat-ı te essüftür. “yazık” ma nâsına gelir. 

S—“ ya” “Hayr” ne edâtıdır? 

C—Edât-ı nefy olup nefyi dahi tekideder: “hayr 
vermedim” gibi. 

Ss—“Da ima” ne demektir? 

C—Edât-ı istimrârdır: Ana dâ' imamüşfiktır.” gibi. 


S—“ m * “Dahi” ne edâtıdır? 
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C—Edât-ı “atfdır. İki şeyi bir sebükte birleştirir: 


“bu dahi kâtiptir.” gibi. 


s—“ )” “Dir” ne edâtıdır? 


C—Edat-ı haber dir: “Bu adam hatırlıdır.” gibi. 


Ss—“ y9” “Der” ne edâtıdır? 
C— Fârisiyyede edât-ı zarftır: 


(derdest—elde, derbağıl—eli bögründe.) gibi. 


Ss—“ow” “Den”ne edâtıdır? 
C—Edât-ı ibtidâdır. 
“Edirne” den buraya kadar geldik” gibi ki Edirne'den başla- 


yarak dömektir. 


Ss— “we” “De”ne edâtıdır? 
C—Edâat-ı zarftır: 


“Kimi havuzdadır.” gibi 


5s—“l” “Daha” ne edâtıdır? 

C—İsm-i tafzildir: 

“Daha 'alim, daha gayür.” gibi. Fakat tafZili mutazammın 
olan şıfatlarıi evveline daha getirilemez: 

“daha âlem, daha afZal” gibi ke, bu yolda tafzil 


câ iz değildir. 
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S—“ ây-4),” “rek —rak” ne edâtıdır? 
Cc—Edat-ı hâldir: 


“Yürüyerek gittim, koşarak geldim.”gibi. 


S—“ ua” “Zahi” ne edâtıdır? 
C—Edat-ı tahsin ve ta cibdir. 
“Ne güzel ” ma'nâsına gelir: 


“Zihi mütâlaa” gibi. 


S—“ sas” “Şimdi” ne edâtıdır? 


C—Edât-ı zamândır. Üç zamân için kullanılır: 


“Şimdi yaptı, şimdi yapar, şimdi yapacak” 


gibi. 


S—“omâ b” “Zarfında” ne edâtıdır? 


C—Edât-ı zarf olup yalüız ezminede musta meldir: 


“Bir hafta zarfında, on sene zarfında ” gibi. 


S— “Aceb” “Aceba” ne edâtıdır? 
C—Tereddüt edâtıdır: 

“ Aceb doüdu mu?” gibi 

S—“An” ne edâtıdır? 


C—Harf-i cerrdir: 
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“vw” “den” ma'nâsına gelir. 


S—“ ce ” “Gâyet” ne edatıdır? 
C—Edât-ı mübâlağadır: 


“Gâyet çirkin” gibi 


S—“ S8” “Gibi” ne edâtıdır? 
C—Edât-ı teşbihdir: 


“Çocuk gibi.seyl gibi” 


5—“ ww” “Msi” ne edâtıdır? 


C—Edât-ı teşbihdir. Türkçede evâhir-i kelimâta lâhik olur: 


“yeşilimsi” gibi 


5—“«” “Mi” ne edâatıdır? 
C—Edâat-ı istifhâmdır: 


“Bu çocuk müstaid mi?” gibi 


S—“uw)yls * “Vâri” ne edâtıdır? 
C—Edât-ı teşbihdir: 

“Asker vâri” “asker gibi demektir. 
S—“ ça”“Hep” ne edâtıdır? 
C—Edât-ı ta mimdir: 


“Hep yazdık” gibi. 
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S—“ yua” “Hemân” ne edâtıdır? 
C—Edât-ı ta'cildir: 


“Hemân kalktık” gibi 


S—Revabıt nedir? 


C—Bir cümleyi, diğer bir cümleye rabt öden edâttır. 


S—Revâbıtkaç kısımdır ve kısımları nedir? 
C— Altı kısım olup; “revâbıt-ı sebebiyye, revâbıt-ı tevkitiye, 
revabıt-ı hâliye, revâbıt-ı mutlaka, revâbıt-ı terakki, revâbıt-ı 


temsilidir. 


S—Revâbıt-ı sebebiyye hangileridir? 
c—“Olduğundan, olduğundan nâşi, olduğundan dolayı, 


olduğu cihetle, olduğu ecelde, olduğuna mebni, 


olduğuna binâen, bulunduğuna mebnibulunduğuna binâen, eydügüne 


mebni, eydügüne binâen, eydügi cihetle.” Ta'lil ile 
şaledir. “Olmaktan nası, olmak mülâbesesiyle, olmak 
cihetle, olmak hasebiyle, olmak cihetiyle, olmağla, 


olmağın.” Bunlarda ta'lil ile maşdardır. 


S—Revâbıt-ı tevkitiyye hangileridir? 
c—Oldukda, olduğundan, oldukdan, şofüra, olunca” 


edatlarıdır. 
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Ss—Revabıt-ı hâliye hangileridir? 

c—“Olarak, oldığı hâlde olmuş iken” şiğalarıdır. 
S—Revabıt-ı mutlaka hangileridir? 

c—“Olup, olarak” şiğalarıdır. 

S—Revâbıt-ı terakki hangileridir? 

c—“Olmağla beraber, oldukdan başka” edâtlarıdır. 
Ss—Revabıt-ı temsiliyye hangileridir? 


c—“Olduğı üzere, olduğı vechle” edatlarıdır. 


“Çocuklar tarafından fazla ve nokşân ve hatâsı ikmâl &dilmek” 


lâzım gelen ba 7-1 ufak cümleleri numuneleri: 


i Haşu—lI ) 


Bugün pederimle berâber çarşıya gitmeklik için ve yolda 
teşâdüf ettiğim yemişlerden almaklık için yânıma birçok 


paralar almâğa lüzüm görüyorum. 


KFaşih— ) 


Bugün pederimle çarşıya gitmek ve yolda teşâdüf 
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ettiğim yemişlerden almak için yanıma bir birçok pâra almağa 
lüzüm görüyorum. 

Tenbih—“ Pederimle beraber ” dinlediği vakit “pederimle” 
kelimesindeki" 4 * “le” berâber ma'nâsını müfid olacağından tekrâr 
“berâber” ilâve ötmek fazladır. ( gitmeklik, olmaklık ) 
kelimelerindeki( BL » 3) ( lik ve lık ) dahi lisâna sıklet verdiğinden 
( gitmek, olmak ) yazmak kâfidir. “Pâralar” kelimesinden 


“us” “leri” hazf ötmelidir. 


i Haşü—> $ 


Üsküdar da vâkı'... İnâs mektebi talebesi yarın 
pazar günü tennezüh etmek için Kâğıthâne Mesiregâhına gide- 


cekler. 


KFaşih—> $ 


Üsküdar da kâ'in... İnâs mektebi tâlibâtı yarınki 
pazar günü bir ay tenezzüh Kâğıthâne Mesiresine gideceklerdir. 
Tenbih—““Vâkı' * ta'biri dâ'imâ ma'neviyyat da, “ US ” “keinne” 


ta biri de maddiyat da kullanılır: 
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“Amerikâlılarla İspânyâlılar beyninde vâkı' olan ihtilâf” 

ve “Kâsım Paşa da kâ'in büyük câm-i şerif” gibi. 

“Talebe” tâlebii cem 'i olup müzekker için ve “tâlibât” 

dahi tâlibanıü cem 'i olup möennes için kullanılır. 

“o yua ” “Mesire” sir mahalle ma'nâsını müfid olduğundan fazla 
olarak “ el” “gah” edât-ı zarfını ilâve ötmek abes olur. 


“Sİ ye 5” “Seyrângâh” denilebilir. 


i Haşü—3) 


Pederimden bir mektüp aldığım vakit vâlidemifi hasta- 


lığını okuduğum zamân me'yuüs oldum. 
KFaşih—3 ) 


Pederimden aldığım mektupta vâlidemifi hastalandığını 


okuyunca me yüs oldum. 
i Haşü—4 | 


Çocuklar için yazı yazmak, kitap okumak ef 


a zam bir vazifedir. 
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KFaşih—4 | 


Çocuklar için yazmak okumak a zam bir vazifedir. 

Tenbih— (8 sâ sl, iuâs ) ( yazmak, okumak) zaten, yazı yazmak 

ve kitap okumak ma'nâsına geldiğinden |(1)J haşü-u kelâmdan 

şâkınmalıdır. “e Bel” “a'zam” kelimesinde esâsen ( İLLA! ) ( eü,pek ) ma'nâ- 


ları olduğundan “* duk!” “ef “azam” dömek haşükabih olur. 


i Haşü—5 | 


İki kardeşler şandal ile defiizden Beykoz'a kadar gidip 
akşam sâ'at on birde yine şandal ile deizden İstanbul'a 


kadar geleceklerdir. 


KFaşih—5 ) 


İki kardeş şandal ile Beykoz'a kadar gidip akşam 

on birde yine şandal ile İstanbul'a geleceklerdir. 

Tenbih—Bir gelmeni evveline aded-i muayyen ilhâk ödilince 
abirine “ A” “ler” “ilâvesi fazladır. “Şandal ile” 


yazıldıktan şofra “deüizden” dömekte haşüdur. 


(1) Haşü, sözde fazla olan kelimelerdir. Haşvufi daha bir çoknev'i vardır. 
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“Arasına 'ilâvesi lazım gelen ba'Z-ı nokşan cümleler” 


İNokşan—I ) 
Kuşlar... insannekadar...olur. 
KDoğru— $ 


Kuşlar ötünce insan ne kadar müteleziz olur. 
İNokşün—2 | 
Havâa...olunca...şafa...kadar...kalırlar. 
KDoğru—2 | 

Hava berrak olunca ehl-i şafa ne kadar memnun kalırlar. 
İNokşün—3 $ 

Bir çocuk ...çalısırsa...okadar... 

KDoğru—3 | 


Bir çocuk ne kadar çalışırsa alem o kadar sever. 


İNokşün—4 ) 


Fukaraya... vermek... veâbhirette...büyük... 


sebep olur. 
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KDoğru—4 | 


Fukaraya şadaka vermek dünyada ve âhirette pek büyük ecre 


sebep olur. 
İNokşan—35 ) 


Çocuklar iki... çalışırlarsa...sâat... 


me zundurlar. 
KDoğru—5 | 


Çocuklar iki sâ at çalışırlarsa bir sâ'at oynamağa 


me zundurlar. 


Doğrusu Yazılmayıp Çocuklar Tarafından Taşhih 
Edilecek Nokşan Cümleler 


Köprüden...vapur...doğru... uğrar. 


Yenicâmi ...icrâ...ve... eden... veizalar 
çoktur. 
Hâcıları... dersaâdete...vapur...de... 


bağlandı. 
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Fırtınalı ...de...deizlere... verirler. 

Her ... intisâr ... gazetelerii ...kaça... 

olur? 
...devletdeikdamve...ile...insanıi...artırır. 
Alışve...denokşân... Zararveziyâna... olur. 
...Insanfü... arttıran... ve edebtir. 


.. . ikrârından, hayvan ... tutulur. 


İlimsiz...tuzsuz... befizer. 


Sa âdetlü... hazretleri... gelipfelekleriü .. . 


Ta'limine gitmesini ... buyurdular. 


Memleketten... alıcaya kadar... hareket. 


Hüğce.. .kadar... ezberleyelim. 
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Tenbih— Mu'allim efendiler bu üslüp üzere şâkirdâne su 'âl 


irâd edebilirler. 


ŞON 
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HI. BÖLÜM 
HULAŞA-YI LİSAN-I TÜRKİ (06 Mil. EHT A 470) 
(İNCELEME-METİN- TERİMLER SÖZLÜĞÜ) 


TERİMLER SÖZLÜĞÜ 
A. 


a dâd-ı tevzi iyye: Ar. Asal sayılar üzerine 447/4şAr eklerinin getirilmesiyle kurulan 
ve ilgili olduğu nesneyi sayı bakımından paylaştırma, dağıtma yönlerinden açıklayan 


sayı adları; beşer, onar, vb. 
a dâd-ı vaşfiyye: Ar. Sıra ifade eden sayılar; birinci, ikinci, üçüncü, vb. 


abvâl-i isim: Ar. İsmin cümle içinde bulunduğu dilbilgisi şekli, yalın veya eklerle 


genişletilmiş olarak aldığı geçici durumdur. 
Gi 


cem': Ar. İsimlerde ve çekimli fiillerde nesne veya şahsın sayıca birden fazla olma 


durumudur. 


cem -i mükesser ( kırık cemi): Ar.gr. cemi yapılacağı zaman müfredinin şekli bozularak 


yapılan cemi. 


cem -i müzekker: Ar. gr.müfredinin şeklini bozmadan sonuna in, ün getirilerek yapılan 


cemi. 
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E. 


edât: Ar. Yalnız başına bir anlam taşımayan, ancak isim ve isim soylu kelimelerden 
sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler arasında anlam 


ilişkisi kuran gramer görevli mütakil kelime. 


edât-ı haber: Ar. Yüklemi özneye bağlayan, ekleşip ünlü ve ünsüz uyumlarına giren, 


teklik ve çokluk üçüncü şahıs çekimlerine gelerek anlamı kuvvetlendiren —Dır ekidir. 


edât-ı hal: Ar. Geçmiş ve gelecekte olmayan, içinde bulunulan zamanı vurgulamak için 


kullanılan şi:ndi edatıdır. 


kl İİ 
1 


edât-ı istifhâm: Ar. Soru edatları; “mi”, “nasıl”, “ne” ve “aya” edatlarıdır. 
edât-ı nefy: Ar. Olumsuzluk edatları; “hayır”, “değil”, “yok”, “bi” ve “na” edatlarıdır. 


edât-ı teessüf: Ar. Kederlenmeyi ve tasalanmayı ifade etmek için kullanılan “© ah” 


, “eyvah” ve “vah” edatlarıdır. 
edât-ı teşbih: Ar. Benzetme edatı;“ gibi”. 
edât-ı zarf: Ar.Zarf olarak kullanılan edatlar; “henüz”, “gâh”, “de”, “an” ve “fi”. 


elif-i makşüre:Ar. Bazı Arapça kelimelerin sonunda bulunan ve ye şeklinde yazılan 


eliftir. 
elif-i memdüde: Uzun okunan elif. 
emr-i gâtib: Ar. Üçüncü şahsa verilen emir. 


emr-i haZır: Ar. Tasarlanan, yapılması istenen işi emir veya dilek şeklinde ifade eden 


kip; ikinci şahsa verilen emir. 


fa il: Ar. Fiilin gösterdiği kılış ile doğrudan ilgili olan kişi ya da şeye verilen ad; bir oluş 


ve kılışın gerçekleşmesini sağlayan kimse veya şey. 
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fetha ( üstün ): Ar. Harflerin üstüne konulan ve a/e seslerini karşılayan (<) işaretidir. 


fiil: Ar. Bir kılışı, bir oluşu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz şekillere 


girebilen kelime. 


fi ili iltizâmi: Ar. Fiile istek, niyet, arzu kavramlarını veren ve “y)A eki ile kurulan 


tasarlama kipi. 
fi il-i vücübi: Ar. Fiilin gösterdiği oluş ve kılışın yapılması gerekli olduğunu bildiren ve 
—mAll eki ile kurulan kip. 
H. 
hâ”-i resmiyye: Arap alfabesinin yirmi yedinci harfi. 


hâl ( şimdiki zaman ): Ar. Fiilin gösterdiği 1ş, oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda 


yapıldığını ve süregelmekte olduğunu gösteren zaman. 


hareke: Ar. Arapça ve Osmanlıca bir harfin nasıl okunacağını gösteren ve üstün, esre, 


ötre denilen işaretlerden her biri, vokal. 


hurüf-i hecâ:1. Alfabe sırasına göre dizili harflerdir. 2. Kelimelerdeki harflere ayrıca ses 


katan elif, vav, he, yâ harfleri. 
hurüf-i imlâ: Ar. Ünlü harfler: a,e,1,i,o,ö,u,ü. 
hurüf-i medd: Ar. Arapçada uzun okunan harfler: elif, vav, ye. 


hurüf-i munfaşıla: Ar. Arap veya Osmanlı alfabesinde kendinden sonra gelen harflere 


bitişmeyen harfler. 


hurüf-i muttaşıla: Ar. Arap veya Osmanlı alfabesinde kendinden sonra gelen harflere 


bitişen harflerdir. 


hurüf-i resmiye: Ar.Osmanlıcada aynı haflerle yazılan kelimeleri birbirinden ayıran 


fakat telaffuz edilmeyen harfler: elif, vav, hemze. 
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isim: Ar. Canlı ve cansız varlıklara, çeşitli somut ve soyut kavramlara ad olan kelime 


ism-i cins ( ism-i âmm ):Ar. Bir cinsten, bir neviden olan şeylerin hepsine verilebilen 


isimdir. 


ism-i fa il: Ar. Fiilden türeyen ve işi yapanı gösteren isim cinsinden kelimelere verilen 


ad. 
ism-ihâşş ( ism-i alem : Ar. Yalnız bir kimse, bir hayvan veya bir şeye has olan isim. 


ism-i işâret: Ar. Somut ve soyut varlıklarla türlü nesne ve kavramları yer, zaman ve 


tasavvurda uzaklığa göre belirten, işaretleyen isimlerdir; bu, şu, öteki, vb. 


ism-i mefül: Ar.Cümlede öznenin, dolayısıyla fiili geçişli olan yüklemin etkilediği 


şahsı gösteren, yalın veya yükleme eki almış kelimedir. 


ısm-i mensüb: Ar. Kelimenin sonuna nisbet yesi denilen ve uzun ; olarak okunan bir 


igetirilerek yapılan sıfat. 


istikbal ( gelecek zaman ):Ar. Fiilin gösterdiği hareketin geleceğe bağlı olduğunu 


belirten zaman. 


izâfet:Ar. İyelik bağlantısı ile birbirine bağlanmış iki veya daha çok isimden oluşan 


tamlama. 


ızafet-1 beyâniyye:Ar. Tamlayanı eksiz, tamlananı teklik üçüncü şahıs iyelik eki alan, 


cins ve çeşidi gösteren isim tamlamasıdır. 


ızafet-1 lâmiyye: Ar. Tamlayana ilgi hali eki, tamlanana teklik üçüncü şahıs iyelik eki 


getirilerek kurulan tamlama, belirtili isim tamlamasıdır. 


izâfet-i teşbihiyye: Ar. Muzaf muzaf-ı ileyhte edat bulunmayan izafetlerdir. 
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K. 
kelime: Ar. 1. Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden oluşan dil birimi. 


2. İsim, fiil ve harf olarak üçe ayrılan söz bölümlerinin hepsi. 


kesre ( esre ): Ar. Kelimelerin üstüne konulan ve vi seslerini karşılayan ( ) işareti. 
L. 

lisân: Ar. 1. Ağızdaki dil. 2. Konuşulan dil. 
M. 


mâdde-yi aşliyye: Ar. Kelimelerin bütün yapım ve çekim eklerini çıkardıktan sonra 


ayrılmayan ve temel anlamı taşıyan bölümü. 


maşdar: Ar. Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs ve 


zamana bağlı olmadan gösteren -mAk/-mA ve —Iş ekleriyle kurulan fiil ismidir. 


mâzi ( geçmiş zaman ):Ar. Bir kılış veya oluşun meydana gelişinin şimdiki zamandan 


önceye ait olması. 


mâZziy-i nakli: Ar. Filin karşıladığı oluş ve kılışı, kişinin başkasından 
duyduğunu,sonradan gördüğünü veya farkında olmadan işlediğini anlatan, -mlş/-mUş 


ekleriyle kurulan zaman. 


mâzZiy-i şuhüdi: Ar. Fiilin karşıladığı hareketin geçmişte kişinin görgüsü ve bilgisi 


altında olup bittiğini anlatan, -dı/-du ekiyle kurulan zaman. 


mefül: Ar. Cümle içindeki yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlayan ögelere 


verilen ad. 


mef ülün bih: Ar. Geçişli fiil taşıyan bir cümlede fiilin doğrudan doğruya etkilediği yani 
fildeki işlevin etki bakımından üzerine yüklediği ismin içinde bulunduğu hal; ismin —i 


hali. 
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mef ülün ileyh: Ar. Yaklaşma, yönelme bakımlarından ismin karşıladığı nesneyi fiile 


bağlayan hal; ismin —e hali. 


menfi:Ar. Fiil kök veya gövdelerine olumsuzluk kavramı veren -mA ekinin 


getirilmesiyle kurulan fiil. 
mevşüf ( mevşüfe ): Ar. Sıfat tamlamalarında belirtilen, sıfat. 
muhatab: Ar. Zamirlerde ve çekimli fiillerde ifade edilen ikinci şahıs; sensiz. 


muzZâf: Ar. 1. İsim takımlarında belirtilen, başka bir isme katılmış ve onu tamamlamış 


olan isim. 2. Tamlama. 


muZâfun ileyh:Ar. Eklendiği isim ile başka bir isim arasında, asıl görevi itibariyle ilgi 


bağı kuran ilgi eki; tamlayan ekidir. 


muzZâri :Ar. Geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman gibi bütün ana zamanları içine alan, yani 
filin gösterdiği oluş ve kılışın her zaman yapıldığını veya yapılacağını gösteren, -Ar/- 


(Dr/ 
-(U)r ekleriyle kurulan zaman. 


mübhemât: Ar. Belirsiz bir kimse veya nesneyi temsil eden zamirleri, şahısları ve diğer 
kavramları karşılayan, isimleri sayı, miktar vb. bakımlardan kabataslak belirten sıfatlar, 


belgisiz edatlardır. 
mücerred ( ism-i mücerred ): Ar. İsmin herhangi bir ek almamış, yalın hali. 


mi?ennes:Ar. Cinsiyet kavramının söz konusu olduğu dillerde dişi cinsten sayılan 


kelimenin aldığı biçimdir. 
müfred:Ar.İsimlerde ve çekimli fiillerde nesne veya şahsın sayıca tek olma durumu. 


mütekellim:Ar. Söz içindeki oluş veya kılışı şahıslar halinde karşılayan şahıs 


zamirlerinden, konuşan veya konuşanların dilbilgisindeki adları; ben ve biz. 
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R. 


rabt: Ar.Söziçinde iki kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı birbirine 
bağlayarak aralarında çeşitli yönlerden ilgiler kuran ve söz içindeki iki kavram veya 


düşünceyi bütünleştiren görevli kelimeler; bağlaç. 
S. 
semâ i: Ar. Varlıkları durum, biçim, renk vb. bakımlardan niteleyen sıfat türü. 


şıfat: Ar.İsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeşitli yönlerden bildiren, sınırlayan 


kelime türü. 
şıfat-ı kıyâsiyye: Kurallı sıfat, bazı eklerle türetilen sıfat. 
şıfat-ı semâ iyye: Kurala bağlı olmayıp işitilerek öğrenilen sıfat. 


şıla:Ar. Bir cümlede gelecek veya görülen geçmiş zaman ifade eden fiil gövdelerine 


eklenerek onları nesneyi belirten fiil ismi haline getiren ve —gl/-kl ekleriyle kurulan kip. 


şiyğâ:Ar. Fil kök veya gövdesinin gösterdiği oluş ve kılışın zaman ve şahıs 
kavramlarına bağlı olarak ne şekilde yapıldığını veya olduğunu gösteren gramer 


kategorisi. 
V. 


vaşf-i terkibi: Ar. Birleşik sıfat, bir ismin sonuna Farsça bir emir eklenerek yapılan 


terkiptir. 
Z. 


Zamir: Ar. İsimlerin yerini tutan isim soylu kelime türüdür.Zamir-i fiili: Ar. Fil 


çekimlerinde şahıs belirten ek. 


Zamme ( ötre ):Ar. Kelimelerin üstüne konulan ve wö/wü seslerini karşılayan (< ) 


işareti. 
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Zamir-i izâfi: Ar. İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye ait olduğunu 


belirten 
—Iim/-Um, In/-Un, -1/-U, -Im1z/-UmUüz, -Inlz/-UnUz, -Arl ekleridir. 
Zamir-i nisbi: Ar. İsimlerin sonuna gelen eklerin bildirdiği zamirlerdir. 


Zamir-i şahşi: Ar. Dilbilgisinde şahıs isimlerinin yerini tutan kelime; ben, sen, o, biz, 


sız,onlar. 


Zamir-i vaşfi: Ar. İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, içinde 


bulunma, bağlılık ve aitlik görevleri taşıyan *ki ekidir. 
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ÖZGEÇMİŞ 


Adı, Soyadı: Gamze ÇOMAK 

Uyruğu: Türkiye (TC) 

Doğum Tarihi ve Yeri: 20 Ekim 1989, Aksaray 
Medeni Durumu:Bekar 


Tel: 0535 233 8652 


E-mail : gamzelim 361 ©hotmail.com 


Yazışma Adresi: Balcı Köyü, Yukarı Mahalle, No:8 Ortaköy / AKSARAY 


EĞİTİM 

Derece Kurum 

Yüksek Lisans (o EÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Lisans EÜ Edebiyat Fakültesi TDE 


Ortaöğretim Balcı Lisesi Aksaray-Ortaköy 


İlköğretim Balcı İlköğretim Okulu Ortaköy/Aksaray 

İŞ DENEYİMLERİ 

Yıl Kurum 

2016 Kayseri Talas TOKİ Şehit Levent Çetinkaya 
Ortaokulu 

2014 Aksaray Ortaköy Sağlık Meslek Lisesi 


2012-2013 Ankara Artı Başarı Etüt Merkezi 
2011 Kayseri Çaylıca Ortaokulu 


YABANCI DİL 


İngilizce 


Mezuniyet Tarihi 
2017 
2011 
2006 
2003 


Görev 


Öğretmen 


Öğretmen 
Öğretmen 


Öğretmen 
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